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NL Legenda bij de afbeeldingen 
van het apparaat

1. Mistuitlaat 
2. Handvat watertank
3. Watertank
4. Luchtinvoer
5. Temperatuur- en vochtigheidsensor

FR Légende de l’illuistration 
de l’appereil

1. Sortie de vapeur 
2. Poignée du réservoir d’eau
3. Réservoir d’eau
4. Entrée d’air
5. Sonde de température et sonde d’humidité

GB Unit and controls

1. Mist outlet 
2. Handle water tank
3. Water tank
4. Air inlet
5. Temperature and humidity sensor 

DE Legende zu Gerätabbildung

1. Wasserdampfauslass
2. Griff Wassertank
3. Wassertank
4. Luftzufuhr
5. Temperatur- und Feuchtigkeitssensor

ES Leyenda de la figura del aparato

1. Salida de vapor 
2. Asa del depósito de agua
3. Depósito de agua
4. Entrada de aire
5. Sensor de temperatura y humedad
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Inleiding
Bedankt voor het aanschaffen van een Caremaxx 
luchtbevochtiger.
Deze luchtbevochtiger is een kwaliteitsproduct van 
Caremaxx.

Lees deze gebruiksaanwijzing zorgvuldig door 
voordat u het apparaat gaat gebruiken. Bewaar de 
gebruiksaanwijzing om deze indien nodig te kunnen 
raadplegen.

Display
1	 Automatische instelling
2	 Water bijvullen
3	 Luchtvochtigheid
4	 Verwarming
5	 Mistniveau
6	 Continu stand
7	 Timer
8	 Slaapstand

Bedieningspaneel
1	 Aan/uit (on/off)
2	 Luchtvochtigheid (+) 
3	 Mistniveau (mist capacity)
4	 Tijd (+)
5	 Verwarming (heating)
6	 Luchtvochtigheid (–)
7	 Set up
8	 Tijd (–)

De mistuitlaat kan 360 graden draaien, zodat u de 
mist in elke gewenste richting kunt richten.

Let op als u het apparaat wilt verplaatsen. 
Verplaats de luchtbevochtiger door hem met beide 
handen aan de voet vast te nemen.
U kunt de luchtbevochtiger niet optillen aan het 
handvat van de watertank.

Veiligheidsmaatregelen
•	 Gebruik het product enkel en alleen zoals in de 

gebruiksaanwijzing aangegeven.
•	 Bij oneigenlijk gebruik vervalt de garantie.
•	 Het product is niet bestemd voor commercieel 

gebruik.
•	 Controleer of het voltage aangegeven op het 

apparaat overeenkomt met de plaatselijke 
netspanning voordat u het apparaat aansluit.

•	 Reparaties mogen enkel en alleen door 
geautoriseerde servicewerkplaatsen worden 
uitgevoerd. Maak het apparaat niet zelf open.

•	 Gebruik het apparaat niet als het apparaat of het 
snoer of de stekker beschadigd is.

•	 Steek de stekker niet in als er water uit het 
apparaat lekt of als het apparaat niet rechtop 
staat

•	 Houd het apparaat buiten het bereik van baby’s, 
kinderen en verstandelijk onbekwame personen.

•	 Houd het apparaat goed in de gaten en laat het 
niet onbeheerd achter als het ingeschakeld is.

•	 Plaats het apparaat op een stevige vlakke 
ondergrond.

•	 Plaats het apparaat niet op een tapijt, omdat 
hierdoor de luchttoevoer aan de onderkant 
geblokkeerd wordt.

•	 Plaats het apparaat niet in direct zonlicht of in de 
nabijheid van een air conditioner.

•	 Plaats het apparaat niet in water of een andere 
vloeistof.

•	 Dompel het apparaat niet onder in water of in 
andere vloeistoffen.

•	 Zet het apparaat niet aan als er geen water in zit.
•	 Vul het apparaat met water voordat u de stekker 

insteekt.
•	 Doe geen heet of kokend water in het apparaat. 
•	 Trek de stekker uit het stopcontact als het apparaat 

niet gebruikt wordt. Bewaar het apparaat, bij 
voorkeur in de originele verpakking.

•	 Zorg ervoor dat u droge handen heeft als u de 
stekker uittrekt.
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•	 Het apparaat en toebehoren zijn niet geschikt 
voor de vaatwasmachine.

•	 Gebruik de luchtbevochtiger niet op plaatsen 
waar elektrische apparaten of computers 
gebruikt worden. De vocht kan de apparatuur 
beschadigen.

•	 Plaats het apparaat niet te dicht bij meubels of 
gordijnen, omdat de mist deze kan beschadigen. 
Richt de mistuitlaat weg van de meubels en pas 
de hoeveelheid mist aan, zodat de mist niet direct 
op de meubels komt.

•	 Gebruik dagelijks vers water en maak het apparaat 
1 a 2 keer per week schoon.

•	 Adem de mist uit de mistuitlaat niet direct in. Dit 
kan uw gezondheid beschadigen.

Levering en verpakking
De verpakking bevat:
1x Luchtbevochtiger
1x Schoonmaakborsteltje 

Het verpakkingsmateriaal kan opnieuw gebruikt of 
gerecycled worden. Zorg ervoor dat het gebruikte 
verpakkingsmateriaal bij de daarvoor bestemde 
afvalverwerking terecht komt. Indien u tijdens het 
uitpakken transportschade constateert, neem dan 
direct contact op met uw leverancier.

Vullen van de watertank
Haal de stekker uit het stopcontact.
Neem de mistuitlaat (1) uit de watertank.
Neem de watertank van het apparaat door hem aan 
het handvat omhoog te tillen. Let op, er kan water 
druppelen van de onderkant van de tank.
Houd de watertank ondersteboven en draai de filter 
los.
Vul de watertank met kraanwater:
1.	 Vul de watertank niet met: essentiële olie, parfum, 

schoonmaakmiddel, warm water (warmer dan 
40°C), etc.

2.	 Gebruik alleen kraanwater. Andere vloeistoffen 
kunnen het apparaat beschadigen.

3.	 Vul de tank door de daarvoor bestemde opening. 
Giet geen water in het apparaat of door de 
opening van de mistuitlaat aan de bovenkant van 
de watertank. 

4.	 Als u de watertank ergens tegenaan stoot of laat 
vallen, kan deze barsten en water lekken. Gebruik 
de luchtbevochtiger niet meer als de watertank 
beschadigd is.

5.	 Gebruik dagelijks vers water en maak de watertank 
regelmatig schoon.

	 Na het vullen schroeft u de tankdop (met filter) vast. 
Let er op dat de rubberen ring goed zit, om een 
goede afsluiting van de watertank te garanderen. 
Plaats de watertank terug op het apparaat 
en plaats de mistuitlaat terug. Als u de 
mistuitlaat niet terugplaatst kan het apparaat 
en de ondergrond eromheen nat worden. 
Steek de stekker in het stopcontact. U hoort nu 
een toon.

Als het water op is, zal het symbool WATER op de 
display verschijnen.

Bediening
Automatische instelling
Druk op de aan/uit knop. U hoort een toon en de 
luchtbevochtiger begint in de automatische instelling. 
In de display verschijnt AUTO. Op de display kunt u 
de actuele luchtvochtigheid aflezen. De warme mist 
start automatisch.
Na 10 seconden zal het de weergave van het 
mistniveau in de display gaan knipperen.
In het begin kan het mistniveau onstabiel zijn. Dit 
komt door het temperatuurverschil en de kwaliteit 
van het water. De verstuiver kan enige tijd nodig 
hebben om het water te vernevelen en het mistniveau 
te stabiliseren. Dit duurt zo’n 10-25 minuten.
De opwarming van de mist kan 10 tot 20 minuten 
duren.
 
De thermometer en luchtvochtigheidsmeter zitten 
in het apparaat. Automatisch wordt de optimale 
luchtvochtigheid ingesteld aan de hand van de 
omgevingstemperatuur.

De hoeveelheid mist wordt automatisch aangepast 
aan de hand van het verschil tussen de gemeten 
luchtvochtigheid en de optimale luchtvochtigheid.

Als u het apparaat voor het eerst gebruikt of als u 
net water heeft bijgevuld, kan het zijn dat de display 

omgevings-
temperatuur

Optimale 
luchtvochtigheid

<20°C 65%

20 ~ 21°C 60%

22 ~ 24°C 55%

>25°C 50%
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“WATER” weergeeft. Het kan dan ongeveer 2 tot 5 
minuten duren voordat de mist begint. Het duurt 
namelijk even voordat het water uit de tank de 
verstuiver bereikt.

Hoeveelheid mist bij de automatische instelling

Met de Set up knop kunt u de instelling veranderen 
van “slapen” naar “persoonlijk instelling” naar 
“automatische instelling”.

Slaap instelling 
Druk op de aan/uit knop en daarna 1x op de Set up 
knop. De slaapstand is nu ingeschakeld en het display 
geeft ZZZ weer. De optimale luchtvochtigheid voor 
deze instelling is 50%.
Bij deze instelling zal er 6 uur lang warme mist 
gemaakt worden. Hierna stopt de mist automatisch. 
De warme mist wordt op de display aangegeven met 
HEATING.

Persoonlijke instelling
Druk op de aan/uit knop en daarna 2x op de Set up 
knop. Bij de persoonlijke instelling kunt u zelf kiezen 
voor: mist niveau, luchtvochtigheid, warme of koude 
mist en tijd. 

1. Hoeveelheid mist
De hoeveelheid mist kunt u instellen met de 
knop Mist niveau. Het niveau wordt op de display 
weergegeven.
Indien de werkelijk luchtvochtigheid hoger is dan 
de ingestelde luchtvochtigheid, dan zal er geen mist 
geproduceerd worden, ongeacht het mist niveau.

 

2. Luchtvochtigheid
U kunt de luchtvochtigheid instellen met de knoppen 
Luchtvochtigheid (+) en Luchtvochtigheid (-). Het 
niveau wordt op de display weergegeven. De 
luchtvochtigheid is instelbaar van 40% tot 80% met 
tussenstappen van 5%.

3. Warme of koude mist
Met de knop Verwarming kunt u de mist verwarmen 
voor een aangenamer gevoel in de winter. De 
display zal het symbool HEATING weergeven. 
De verneveling is effectiever met warme mist. Daarbij 
wordt de omgevingstemperatuur niet dalen door de 
warme mist.
 Nadat u de verwarming heeft ingeschakeld, zal het 10 
tot 20 minuten duren voordat het water opgewarmd 
is. De gemiddelde temperatuur van de warme mist 
is 40°C. Het is moeilijk om de misttemperatuur te 
voelen door de verschillen in omgevingstemperatuur 
en luchtvochtigheid.

4. Timer
U kunt de gebruikstijd instellen met de knoppen Tijd 
(+) en Tijd (-).  Het symbool van de continu stand in 
de display zal verdwijnen. Het symbool van de timer 
wordt weergegeven.
De timer is instelbaar van 0 tot 8 uur, met tussenstappen 
van 1 uur. Na het aflopen van de ingestelde tijd, 
schakelt het apparaat automatisch uit.

Uitschakelen
Druk 2x op de aan/uit knop om het apparaat uit te 
schakelen.
Als u 1x op de aan/uit knop druk zal de display-
verlichting dimmen. Het apparaat is dan nog niet 
uitgeschakeld!

Mist capaciteit met een volle tank

Mist niveau Duur 

Laag ± 60 uur

Gemiddeld ± 30 uur

Hoog ± 20 uur

Warme mist ± 11 uur

Reiniging en onderhoud
Haal altijd de stekker uit het stopcontact en laat het 
apparaat en water afkoelen voordat u het

Verschil tussen 
de optimale 
luchtvochtigheid 
ende werkelijke 
luchtvochtigheid

Hoeveelheid mist

>16 Veel

15 ~ 4 Gemiddeld

<3 Weinig

Gemeten 
luchtvochtigheid 
> optimale 
luchtvochtigheid

Uit
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reinigt. U kunt de buitenkant van het apparaat 
schoonmaken met een vochtige doek en een mild 
schoonmaakmiddel. Gebruik geen harde borstel, 
schuurmiddelen, schuursponsjes of vloeistoffen zoals 
alcohol, benzine of aceton. Droog het apparaat 
na het reinigen goed af met een droge doek. 

Veeg de aangegeven delen schoon met een zacht 
vochtig doekje. U kunt het borsteltje gebruiken om 
eventuele kalkaanslag te verwijderen. Gebruik hierna 
weer een zacht vochtig doekje om het na te wrijven. 

Maak het apparaat 1 of 2 keer per week schoon.
Verwijder de mistuitlaat en draai de tankdop met 
filter eraf. Laat eventuele waterresten uit de tank 
lopen. Spoel de tank met schoon water. Droog de 
buitenkant van de tank met een droge doek. Laat de 
binnenkant drogen.
Als het apparaat en de tank volledig droog zijn, zet u 
het apparaat weer in elkaar. Bewaar het apparaat in 
de originele verpakking. Bewaar het apparaat op een 
droge, koele plaats. Berg het apparaat niet op als het 
niet volledig droog is.

Afvalbeheer
Dit apparaat mag niet samen met het 
huishoudelijk afval worden aangeboden. 
Iedere consument is verplicht alle elektrische of 

elektronische apparaten, ongeacht of die schadelijke 
stoffen bevatten of niet, bij een milieudepot in zijn 
stad of bij de speciaalzaak af te geven, zodat ze 
op een milieuvriendelijke manier kunnen worden 
verwijderd.
Wendt u zich betreffende het afvalbeheer tot uw 
gemeente of speciaalzaak.

Probleem Oorzaak Oplossing

Geen mist De stekker steekt niet in Steek de stekker in

De watertank is leeg en het 
WATER symbool brand

Vul de watertank

De luchtvochtigheid is hoger dan 
de ingestelde luchtvochtigheid

Verhoog de instelling van de 
luchtvochtigheid

Slechte mist Er zit kalkaanslag op de verstuiver Reinig het apparaat

Geen warme mist De verwarming is pas kort geleden 
ingeschakeld

Als het HEATING symbool 
brand, zal na 10-20 minuten de 
mist warm worden 

De weergegeven 
luchtvochtigheid klopt niet

Er zit stof in de luchtinlaat Maak de luchtinvoer aan de 
onderkant van het apparaat 
schoon

Het apparaat staat op de tocht Plaats het apparaat op een 
beschutte plek waar de sensors 
niet verstoord worden

Vreemde geur U gebruikt vervuild of oud water Reinig het apparaat volgens de 
instructies en vul de tank met 
vers water

Er zit kalkaanslag of ander vuil 
in de waterdoorvoer of op de 
verstuiver

Problemen oplossen



6

Technische specificaties
Naam:	 Caremaxx luchtbevochtiger
Artikelnummer:	 70101
Afmetingen (D x B x H):	 18.5 x 20.4 x 34.0 cm
Gewicht:	 ca. 3 kg 
Spanning:	 220/240 V / 50Hz
Energieverbruik:	 85W
Tankinhoud:		  3500 ml 

Garantie
U dient zich voor garantiegevallen altijd tot uw 
leverancier te wenden.

Voor garantie gelden de volgende voorwaarden:
1.	 Voor de producten van Caremaxx geldt 

een garantietermijn van drie jaar vanaf de 
aankoopdatum. De aankoopdatum kan door 
middel van de verkoopbon of factuur worden 
aangetoond.

2.	 Alle klachten die het gevolg zijn van materiaal 
of fabricagefouten worden binnen de 
garantietermijn gratis verholpen.

3.	 Een geval van garantie leidt niet tot automatische 
verlenging van de garantietermijn, noch voor 
het apparaat zelf, noch voor de vervangen 
onderdelen.

4.	 Uitgesloten van garantie zijn:
a.	 Alle schade die ontstaan is door ondeskundige 

behandeling, bijvoorbeeld het niet op de juiste 
wijze volgen van de gebruiksaanwijzing.

b.	 Beschadigingen die zijn ontstaan door 
reparaties door de koper of een ander 
onbevoegd persoon.

c.	 Transportschade die is ontstaan op de weg van 
de verkoper naar de verbruiker of tijdens het 
opsturen naar de klantendienst.

d.	 Toebehoren die onderhevig zijn aan slijtage.
5.	 De fabrikant neemt geen verantwoording voor 

directe of indirecte vervolgschade die door het 
apparaat veroorzaakt wordt. Ook niet als de 
schade aan het apparaat als garantie erkend is.

Caremaxx NV
Euregiopark 18
6467JE Kerkrade
The Netherlands
Email:	 info@caremaxx.nl 
Internet:	 www.caremaxx.nl 
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Introduction
Nous vous remercions d’avoir acheté un humidificateur 
d’air Caremaxx.
Cet humidificateur d’air est un produit Caremaxx de 
qualité.

Lisez attentivement ce mode d’emploi avant d’utiliser 
l’appareil. Conservez la notice d’utilisation afin de 
pouvoir consulter celle-ci en cas de besoin.

Écran
1	 Réglage automatique
2	 Remplissage d’eau
3	 Humidité de l’air
4	 Réchauffement
5	 Niveau de vapeur
6	 Position permanente
7	 Minuterie
8	 Veille

Tableau de commande
1	 March/arrêt (ON/OFF)
2	 Humidité de l’air (+) 
3	 Niveau de vapeur (mist capacity)
4	 Durée (+)
5	 Réchauffement (heating)
6	 Humidité de l’air (–)
7	 Réglage (set up)
8	 Durée (–) 

La sortie de vapeur peut pivoter sur 360 degrés, ce 
qui vous permet d’orienter la vapeur dans la direction 
que vous souhaitez.

Faites attention lorsque vous souhaitez déplacer 
l’appareil. 
Déplacez l’humidificateur d’air en le tenant des deux 
mains par le pied.
Vous ne pouvez pas soulever l’humidificateur d’air 
par la poignée du réservoir d’eau.

Mesures de sécurité
•	 Utilisez l’appareil uniquement selon les instructions 

du mode d’emploi.
•	 Toute utilisation erronée de l’appareil fait expirer 

la garantie.
•	 L’appareil n’est pas destiné à une utilisation 

commerciale.
•	 Contrôlez si le voltage indiqué sur l’appareil 

correspond à la tension du réseau local avant d’y 
brancher l’appareil.

•	 Les réparations ne peuvent être effectuées que par 
les services autorisés. N’ouvrez jamais l’appareil 
vous-même.

•	 N’utilisez pas l’appareil si celui-ci, le câble 
électrique ou la fiche sont endommagés.

•	 Ne branchez pas la fiche s’il y a de l’eau qui fuit de 
l’appareil ou si l’appareil n’est pas stable.

•	 Gardez l’appareil hors de portée des bébés, des 
enfants et des personnes handicapées mentales.

•	 Tenez bien l’appareil à l’oeil et ne le laissez pas 
sans surveillance lorsqu’il fonctionne.

•	 Placez l’appareil sur une surface stable et plane.
•	 Ne placez pas l’appareil sur un tapis, car cela 

bloque l’arrivée d’air de la partie inférieure.
•	 Ne placez pas l’appareil exposé aux rayons 

directs du soleil, ni à proximité d’un système de 
conditionnement d’air.

•	 Ne placez pas l'appareil dans l'eau, ni dans tout 
autre liquide.

•	 N’immergez pas l’appareil dans l’eau, ni dans 
d’autres liquides.

•	 N’allumez pas l’appareil s’il ne contient pas d’eau.
•	 Remplissez l’appareil d’eau avant de brancher la 

fiche.
•	 Ne versez pas d’eau chaude, ni d’eau bouillante 

dans l’appareil. 
•	 Retirez la fiche de la prise quand l’appareil n’est 

plus utilisé. Conservez l’appareil de préférence 
dans son emballage d’origine.
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•	 Veillez à avoir les mains sèches lorsque vous retirez 
la fiche.

•	 L’appareil et ses accessoires ne sont pas destinés 
au lave-vaisselle.

•	 N’utilisez pas l’humidificateur d’air dans des 
pièces où l’on utilise des appareils électriques ou 
des ordinateurs. L’humidité risque d’endommager 
les appareils.

•	 Ne placez pas l’appareil à proximité de meubles ou 
de rideaux car la vapeur risque de les endommager. 
N’orientez pas la sortie de vapeur vers les meubles 
et adaptez la quantité de vapeur pour que celle-ci 
n’atteigne pas directement les meubles.

•	 Utilisez tous les jours de la nouvelle eau et 
nettoyez l’appareil 1 à 2 fois par semaine.

•	 N’inhalez pas directement la vapeur émise à la 
sortie de vapeur. Cela peut affecter votre santé.

Livraison et emballage
L'emballage contient :
1x humidificateur d’air
1x brosse de nettoyage 

Le matériau d’emballage peut être réutilisé ou 
recyclé. Veillez à ce que le matériau d’emballage usé 
parvienne au recycleur de déchets compétent. Si en 
cours de déballage, vous constatez des dégâts dus 
au transport, prenez directement contact avec votre 
fournisseur.

Remplissage du réservoir d’eau 
Retirez la fiche de la prise de courant.
Retirez la sortie de vapeur (1) du réservoir d’eau.
Retirez le réservoir d’eau de l’appareil en le tirant 
vers le haut par la poignée. Attention : des gouttes 
d’eau risquent de tomber du dessous du réservoir.
Maintenez le réservoir d’eau à l’envers et dévissez le 
filtre.
Remplissez le réservoir d’eau du robinet :
1. Ne remplissez pas le réservoir d’eau d’huile 

essentielle, de parfum, de détergent, d’eau 
chaude (de plus de 40°C), etc.

2. Utilisez uniquement de l’eau du robinet. Tous 
les autres liquides risquent d’endommager 
l’appareil.

3. Remplissez le réservoir par l’ouverture destinée 
à cette fin. Ne versez pas d’eau dans l’appareil 
ou par l’ouverture de la sortie de vapeur dans la 
partie supérieure du réservoir d’eau. 

4.	 Si vous cognez le réservoir d’eau contre quelque 

chose ou que vous le laissez tomber, il risque de 
se fissurer et l’eau risque de fuir. N’utilisez plus 
l’humidificateur d’air si le réservoir d’eau est 
endommagé.

5.	 Utilisez chaque jour de la nouvelle eau  et nettoyez 
le réservoir d’eau régulièrement.

	 Après le remplissage, revissez le capuchon du 
réservoir (avec filtre). Veillez à ce que le joint en 
caoutchouc soit bien placé pour garantir la bonne 
étanchéité du réservoir d’eau.

	 Replacez le réservoir d’eau sur l’appareil et 
replacez la sortie de vapeur. Si vous ne replacez 
pas la sortie de vapeur, l’appareil et le sol risquent 
d’être mouillés.

	 Enfoncez la fiche dans la prise. Vous entendez 
maintenant un son.

Lorsque l’eau est vide, le symbole EAU apparaît à 
l’écran.

Commandes
Réglage automatique
Appuyez sur le bouton Marche/Arrêt. Vous entendez 
un son et l’humidificateur d’air se met en réglage 
automatique. AUTO apparaît à l’écran. Vous pouvez 
lire sur l’écran l’humidité de l’air actuelle. La vapeur 
chaude débute automatiquement.
Après 10 secondes, l’indication du niveau de vapeur 
se met à clignoter à l’écran.
Au début, le niveau de vapeur peut être instable. 
Cela provient de la différence de température et de la 
qualité de l’eau. Le vaporisateur risque d’avoir besoin 
d’un peu de temps pour vaporiser l’eau et stabiliser le 
niveau de vapeur. Cela dure environ 10 à 25 minutes.
Le réchauffement de la vapeur peut prendre 10 à 20 
minutes.
 
Le thermomètre et l’hygromètre se trouvent à 
l’intérieur de l’appareil. L’humidité de l’air optimale 
se règle automatiquement en fonction de la 
température ambiante.

température ambiante Humidité de l’air 
optimale

< 20 ºC 65 %

20 ~ 21°C 60 %

22 ~ 24 ºC 55 %

> 25 ºC 50 %
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La quantité de vapeur s’adapte automatiquement 
en fonction de la différence entre l’humidité de l’air 
mesurée et l’humidité de l’air optimale.

Si vous utilisez l’appareil pour la première fois ou si 
vous avez ajouté de l’eau, il est possible que l’écran 
affiche «  EAU  ». Il va donc falloir environ 2 à 5 
minutes avant que la vapeur n’apparaisse. Cela prend 
effectivement un certain temps avant que l’eau du 
réservoir n’atteigne le vaporisateur.

Quantité de vapeur pour le réglage automatique

Le bouton Set up vous permet de modifier le réglage 
en « veille », en « réglage personnel » et en « réglage 
automatique ».

Réglage de veille
Appuyez sur le bouton Marche/Arrêt et ensuite 
appuyez 1 x sur le bouton Set up. La position de veille 
est à présent activée et l’écran affiche ZZZ. L’humidité 
de l’air optimale pour ce réglage est de 50 %.
Ce réglage permet de produire de la vapeur 
chaude durant 6 heures. Ensuite, la vapeur s’arrête 
automatiquement. La vapeur chaude s’affiche à 
l’écran par HEATING.

Réglage personnel
Appuyez sur le bouton Marche/Arrêt et ensuite 
appuyez 2x sur le bouton Set up. Le réglage personnel 
vous permet de choisir vous-même entre : niveau de 
vapeur, humidité de l’air, vapeur chaude ou froide et 
durée. 

1. Quantité de vapeur
Vous pouvez régler la quantité de vapeur par le 
bouton Niveau de vapeur. Le niveau s’affiche à 
l’écran.

Si l’humidité de l’air réelle est supérieure à l’humidité 
de l’air réglée, aucune vapeur n’est produite, 
indépendamment du niveau de vapeur.
 
2. Humidité de l’air
Vous pouvez régler l’humidité de l’air par les boutons 
Humidité de l’air (+) et Humidité de l’air (-). Le niveau 
s’affiche à l’écran. L’humidité de l’air est réglable de 
40 % à 80 % par étapes de 5 %.

3. Vapeur chaude ou froide
Le bouton Réchauffement  vous permet de chauffer 
la vapeur pour une sensation plus agréable en 
hiver. L’écran affiche alors le symbole HEATING. 
La vaporisation est plus efficace avec de la vapeur 
chaude. La vapeur chaude empêche la température 
ambiante de baisser.
 Après avoir enclenché le réchauffement, vous devrez 
attendre 10 à 20 minutes avant que l’eau ne soit 
chaude. La température moyenne de la vapeur chaude 
est de 40°C. Il est difficile de sentir la température de 
la vapeur en raison des différences de température 
ambiante et d’humidité de l’air.

4. Minuterie
Vous pouvez régler la durée d’utilisation avec les 
boutons Durée (+) et Durée (-).  Le symbole de la 
position en continu apparaît à l’écran. Le symbole de 
la minuterie s’affiche.
La minuterie est réglable de 0 à 8 heures, par étapes 
de 1 heure. Lorsque la durée réglée est écoulée, 
l’appareil s’éteint automatiquement.

Désactivation
Appuyez 2 x sur le bouton Marche/Arrêt pour éteindre 
l’appareil.
Si vous appuyez 1 x sur le bouton Marche/Arrêt, 
l’éclairage de l’écran va juste s’assombrir. L’appareil 
ne sera pas éteint pour autant !

Capacité de vapeur avec un
réservoir plein

Niveau de vapeur Durée 

Faible ± 60 heures

Moyen ± 30 heures

Forte ± 20 heures

Vapeur chaude ± 11 heures

Différence entre 
l’humidité de l’air 
optimale et l’humidité 
de l’air réelle

Quantité de vapeur

>16 Beaucoup

15 ~ 4 Moyenne

<3 Peu

Humidité de l’air 
mesurée > humidité de 
l’air optimale

À l’arrêt
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Nettoyage et entretien
Retirez toujours la fiche de la prise et laissez 
l’appareil et l’eau se refroidir avant de le 
nettoyer. Vous pouvez nettoyer l’extérieur 

de l’appareil à l’aide d’un chiffon humide et d’un 
détergent doux. N’utilisez pas de brosse dure, 
d’abrasif, d’éponge à récurer, ni de liquides tels que 
l’alcool, l’essence ou l’acétone. Séchez bien l’appareil 
après l’avoir nettoyé à l’aide d’un chiffon sec. 

Nettoyez les parties indiquées à l’aide d’un chiffon 
humide doux. Vous pouvez utiliser la petite brosse 
pour enlever l’éventuelle couche de tartre. Utilisez 
ensuite un chiffon humide doux pour l’éliminer. 

Résolution des problèmes
Nettoyez l’appareil 1 à 2 fois par semaine.
Retirez la sortie de vapeur et dévissez le capuchon 
du réservoir avec filtre. Éliminez l’eau restant 
éventuellement dans le réservoir. Rincez le réservoir 
à l’eau claire. Séchez l’extérieur du réservoir à l’aide 
d’un chiffon sec. Laissez sécher l’intérieur.
Lorsque l’appareil et le réservoir sont entièrement 
secs, remontez l’appareil. Rangez l’appareil dans son 
emballage d’origine. Conservez l’appareil dans un 
lieu sec et froid. Ne rangez pas l’appareil s’il n’est pas 
entièrement sec.

Problème Cause Solution

Pas de vapeur La fiche n’est pas branchée Insérez la fiche

Le réservoir d’eau est vide et le 
symbole EAU est allumé

Remplissez le réservoir d’eau

L’humidité de l’air est supérieure à 
l’humidité de l’air réglée

Augmentez le réglage de 
l’humidité de l’air

Mauvaise vapeur Il y a une couche de tartre sur le 
vaporisateur

Nettoyez l’appareil

Pas de vapeur chaude Le réchauffement  vient de 
s’enclencher il y a peu

Si le symbole HEATING est 
allumé, la vapeur sera chaude 
après 10 à 20 minutes  

L’humidité de l’air affichée 
n’est pas correcte

Il y a de la poussière dans l’arrivée 
d’air

Nettoyez l’arrivée d’air de la 
surface inférieure de l’appareil

L’appareil est en plein courant d’air Placez l’appareil dans un 
endroit protégé où les sondes 
ne sont pas perturbées

Odeur bizarre Vous utilisez de l’eau sale ou de la 
vieille eau  

Nettoyez l’appareil selon les 
instructions et remplissez le 
réservoir à l’aide de nouvelle 
eau

Il y a une couche de tartre ou d’autres 
saletés dans le passage d’eau ou sur le 
vaporisateur
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Caractéristiques techniques
Nom :	 Humidificateur
	 d’air Caremaxx
Numéro de l’article :	 70101
Dimensions (p x l x h) :	 18,5 x 20,4 x 34,0 cm
Poids :	 env. 3 kg 
Tension :	 220/240 V / 50Hz
Consommation d'énergie :	85W 
Contenance du réservoir :	 3.500 ml

Garantie & service
En cas de recours à la garantie, veuillez vous 
adresser à votre revendeur spécialisé ou contactez 
directement le service clientèle. S’il est nécessaire 
d’expédier l’appareil,veuillez indiquer le défaut 
constaté et joindre une copie du justificatif d’achat. 
Les conditions de garantie sont les
suivantes :
1.	 Une garantie de trois ans a compter de la date 

d’achat est accordée sur les produits Caremaxx. En 
cas d’intervention de la garantie, la date d’achat 
doit être prouvée en présentant le justificatif 
d’achat ou la facture.

2.	 Durant la période de garantie, les défauts liés à 
des erreurs de matérielou de fabrication sont 
éliminés gratuitement.

3.	 les services effectués sous garantie n’entraînent 
pas de prolongation de la période de garantie, 
ni pour l’appareil, ni pour les composants 
remplacés.

4.	 Sont exclus de la garantie :
a.	 tous les dommages dus à un usage incorrect, 

par exemple au nonrespect de la notice 
d’utilisation.

b.	 les dommages dus à une remise en état ou des 
interventions effectuées par l’acheteur ou par 
de tierces personnes non autorisées.

c.	 les dommages survenus durant le transport de 
l’appareil au service clientèle.

d.	 les accessoires soumis à une usure normale.
5. Nous déclinons toute responsabilité pour les 

dommages consécutifs causés directement ou 
indirectement par l’appareil, y compris lorsque le 
dommage survenu sur l’appareil est couvert par 
la garantie.

Caremaxx NV
Euregiopark 18
NL-6467JE, Kerkrade
The Netherlands
E-mail:	 info@caremaxx.nl
Internet:	 www.caremaxx.nl
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Introduction
Thank you for purchasing a Caremaxx humidifier.
This humidifier is a quality product from Caremaxx.

Carefully read this user manual, before you start 
using the device. Keep the user manual for future 
reference.

Display
1	 Automatic setting
2	 Refill water
3	 Air humidity
4	 Heating
5	 Mist capacity
6	 Continuous position
7	 Timer
8	 Sleep position

Control panel
1	 On/off
2	 Air humidity (+) 
3	 Mist capacity
4	 Time (+)
5	 Heating
6	 Air humidity (–)
7	 Set up
8	 Time (–) 

The mist outlet can rotate 360 degrees, so you can 
aim the mist in any direction you want.

Be careful, if you want to move the device. 
Move the humidifier by holding it at the foot with 
both hands.
You cannot lift the humidifier using the handle of the 
water tank.

Safety precautions
•	 Only ever use the product as described in the user 

manual.
•	 In case of improper use, the warranty will become 

invalid.
•	 The product is not intended for commercial use.
•	 Check if the voltage indicated on the device 

complies with the local mains voltage, prior to 
connecting the device.

•	 Repairs may only be performed by authorized 
service workshops. Do not open the device 
yourself.

•	 Do not use the device if it or its cord or plug are 
damaged.

•	 Do not connect the plug if water is leaking from 
the device or if the device is not standing up 
straight.

•	 Keep the device out of reach from babies, children 
or intellectually incompetent persons.

•	 Always closely observe the device and do not 
leave it unsupervised when switched on.

•	 Place the device on a solid flat surface.
•	 Do not place the device on a carpet, as this will 

block the air supply at the bottom.
•	 Do not place the device in direct sunlight or near 

an air conditioner.
•	 Do not place the device in water or any other 

fluid.
•	 Do not submerge the device in water or any other 

fluid.
•	 Do not switch on the device if there is no water in it.
•	 Fill the device with water before you connect the 

plug.
•	 Do not put hot or boiling water in the device. 
•	 Pull the plug from the socket, if the device is 

not being used. Preferably, keep the device in its 
original packaging.

•	 Make sure your hands are dry when you pull the 
plug out of the socket.

•	 The device and its accessories are not suitable for 
the dishwasher.
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•	 Do not use the humidifier on places where 
electrical devices or computers are being used. 
The moisture could damage the equipment.

•	 Do not place the device too near to furniture or 
curtains, as the mist may damage them. Point 
the mist outlet away from furniture and adjust 
the amount of mist, so the mist does not directly 
reach the furniture.

•	 Use fresh water daily and clean the device 1 or 2 
times per week.

•	 Do not directly inhale the mist from the mist 
outlet. This could damage your health.

Delivery and packaging
The packaging contains:
1x humidifier
1x cleaning brush 

The packaging material can be reused or recycled. 
Make sure that the used packaging material ends up in 
the right waste processing system. If, while removing 
the packaging, you notice transport damage, please 
contact your supplier immediately.

Filling the water tank
Remove the plug from the socket.
Remove the mist outlet (1) from the water tank.
Remove the water tank from the device by lifting it 
by its handle. Be careful, water may drip from the 
bottom side of the tank.
Hold the water tank upside down and unscrew the 
filter.
Fill the water tank with tap water:
1.	 Do not fill the water tank with: essential oil,  

perfume, cleaning agent, warm water (warmer 
than 40°C), etc.

2.	 Only use tap water. Other fluids may damage the 
device.

3.	 Fill the tank through the intended opening. Do 
not pour water into the device or through the 
opening of the mist outlet at the top of the water 
tank. 

4.	 If the water tank collides with something or is 
dropped, it may crack and start to leak water. 
Stop using the humidifier if the water tank is 
damaged.

5.	 Use fresh water daily and regularly clean the 
water tank.

	 After filling, you must screw the tank cap (with 
filter) tight. Make sure the rubber ring is mounted 

correctly, in order to guarantee a proper sealing 
of the water tank.

	 Place the water tank back on the device and place 
back the mist outlet. If you do not place back 
the mist outlet, the device and the surrounding 
surface may become wet.

	 Put the plug into the socket. You will now hear a 
tone.

If there is no water, the symbol WATER will appear 
on the display.

Operation
Automatic setting
Press the button On/off. You will hear a tone, and 
the humidifier will start in the automatic setting. In 
the display AUTO will appear. On the display you can 
read the current air humidity. The warm mist will 
start automatically.
After 10 seconds, the mist capacity will start to flash 
on the display.
At the start, the mist capacity can be unstable. This 
is due to the temperature difference and the quality 
of the water. The atomizer may need some time to 
atomize the water and stabilize the mist capacity. 
This will take about 10 to 25 minutes.
Heating the mist may take 10 to 20 minutes.
 
The thermometer and humidity gauge are inside the 
device. The optimum air humidity is set automatically, 
based on the surrounding temperature.

The amount of mist is automatically adjusted, based 
on the difference between the measured air humidity 
and the optimum air humidity.

If you are using the device for the first time, or if 
you have only just refilled water, it could be that the 
display shows “WATER”. In that case, it may take 2 to 
5 minutes before the mist starts. As it takes a while 
for the water from the tank to reach the atomizer.

surrounding 
temperature

Optimum air humidity

<20°C 65%

20 ~ 21°C 60%

22 ~ 24°C 55%

>25°C 50%
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Amount of mist in case of automatic setting

By using the button Set, you can change the setting 
from “sleep” to “personal setting” to “automatic 
setting”.

Sleep setting 
Press the button On/off and then press the button Set 
up once. The sleep position has now been activated, 
and the display shows ZZZ. The optimum air humidity 
for this setting is 50%.
In this setting, warm mist will be created for 6 hours. 
After that, the warm mist will stop automatically. On 
the display, warm mist is indicated by HEATING.

Personal setting
Press the button On/off and then press the button 
Set up twice. In case of the personal setting, you 
can select: mist capacity, air humidity, warm or cold 
mist and time.  
 
1. Amount of mist
You can set the amount of mist using the button Mist 
capacity. The capacity is indicated on the display.
If the actual air humidity is higher than the set air 
humidity, no mist will be produced, regardless of the 
mist capacity.
 
2. Air humidity
You can set the air humidity by using the buttons Air 
humidity (+) and Air humidity (-). The level is indicated 
on the display. The air humidity can be set between 
40% and 80%, with intermediate steps of 5%.

3. Warm or cold mist
With the button Heating, you can heat the mist 
in order to obtain a more comfortable feeling in 
winter. The display will show the symbol HEATING. 
The atomization is more effective with warm 

mist. Moreover, the surrounding temperature 
will not drop as a result of the warm mist.  
After switching on the heating, it will take 10 to 20 
minutes before the water is heated. The average 
temperature of the warm mist is 40°C. It is difficult to 
measure the mist temperature, due to the differences 
in surrounding temperature and air humidity.

4. Timer
You can set the operation time using the buttons 
Time (+) and Time (-).  The symbol for the continuous 
position in the display will disappear. The symbol of 
the timer will be displayed.
The timer can be set between 0 and 8 hours, with 
intermediate steps of 1 hour. When the set time has 
elapsed, the device will automatically switch off.

Switch off
Press the button On/off twice in order to switch off 
the device.
If you press the button On/off once, the display 
lighting will dim. The device will not yet have been 
switched off!

Mist capacity with a filled tank

 
Cleaning and maintenance
Always remove the plug from the socket and allow 
the device and water to cool down before you 
start cleaning. You can clean the outside of the 
device by using a moist cloth and a mild detergent. 
Do not use hard brushes, abrasives, scourers 
or fluids like alcohol, petrol or acetone. After 
cleaning, carefully dry the device with a dry cloth. 

Wipe the indicated parts clean with a soft moist cloth. 
You can use the brush to remove any scale. After this, 
use a soft moist cloth again to rub the surface. 

Clean the device once or twice per week.
Remove the mist outlet and unscrew the tank cap 
with filter. Allow any remaining water to drain from 
the tank. Flush the tank with clean water. Dry the 

Difference between the 
optimum air humidity 
and the actual air 
humidity.

Amount of mist

>16 Much

15 ~ 4 Average

<3 Little

Measured air humidity > 
optimum air humidity

Off

Mist capacity Duration 

Low app. 60 hours

Average app. 30 hours

High app. 20 hours

Warm mist app. 11 hours
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outside of the tank with a dry cloth. Allow the inside 
to dry.
If the device and the tank are completely dry, you can 
reassemble the device. Store the device in its original 
packaging. Store the device on a dry, cool location. 
Do not store the device if it is not completely dry.

Waste management
This instrument may not disposed of with the 
household waste. Consumers are obliged to 
send all electric or electronic instruments, 

whether or not they contain any hazardous materials, 
to a depository for environmental pollutants in their 
home town or to their specialized dealership to 
ensure their environmentally sound disposal. If you 
have any questions regarding waste management, 
please contact your municipality or your specialized 
vendor. 

Problem Cause Solution

No mist The plug is not inserted Put the plug into the socket.

The water tank is empty and the 
WATER symbol lights

Fill the water tank

The air humidity is higher than the 
set air humidity

Increase the setting of the air 
humidity

Bad mist There is scale on the atomizer Clean the device

No warm mist The heating has only been 
switched on recently

If the symbol HEATING lights, 
the mist will become warm after 
10-20 minutes. 

The indicated air humidity is not 
correct

There is dust in the air inlet Clean the air inlet at the bottom 
of the device

The device is placed in a draughty 
location

Place the device on a sheltered 
location, where the sensors 
cannot be interfered with

Strange smell You are using contaminated or old 
water

Clean the device according to 
the instructions and fill the tank 
with fresh waterThere is scale or other dirt in the 

water duct or on the atomizer

Troubleshooting
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Technical specifications
Name:	 Caremaxx humidifier
Item number:	 70101
Dimensions (D x W x H):	 18.5 x 20.4 x 34.0 cm
Weight:	 approx. 3 kg 
Voltage:	 220/240 V / 50Hz
Energy consumption:	 85W 
Tank volume:	 3500 ml

Warranty and conditions for repair
In cases where you want to use your warranty, you 
must always contact your dealer or our customer 
service. If you need to send the device to our customer 
service, you must include the complaint and a copy of 
your receipt.

The following conditions apply to the warranty:
1.	 For Caremaxx products, a warranty period applies 

of three years after the purchase date. This can be 
proven by means of the receipt or invoice.

2.	 All complaints resulting from defective material 
or manufacturing faults, will be repaired for free 
within the warranty period.

3.	 Cases where warranty applies, do not automatically 
lead to extension of the warranty period, neither 
for the device itself, nor for the parts that have 
been replaced.

4.	 Excluded from the warranty are:
a.	 All damages caused by incompetent handling, 

e.g. not correctly following the user manual.
b	  Damages caused by repairs performed by the 

buyer or another unauthorized person.
c.	 Transport damages, caused during transport 

from the seller to the user or when sending 
the device to the customer service.

d.	 Accessories that are subject to wear.
5.	 The manufacturer does not accept any liability for 

direct or indirect consequential damage caused 
by the device. This also applies, if the damage to 
the device is recognized under this warranty.

Caremaxx NV
Euregiopark 18
NL-6467JE, Kerkrade
The Netherlands
Tel.: +31 (0)45 – 5 280 389
Fax: +31 (0)45 – 5 233 518
E-mail: info@caremaxx.nl
www.caremaxx.nl
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Einleitung
Vielen Dank für den Kauf eines Caremaxx 
Luftbefeuchters.
Dieser Luftbefeuchter ist ein Qualitätsprodukt von 
Caremaxx.

Lesen Sie sich diese Gebrauchsanweisung vor 
Gebrauch des Gerätes sorgfältig durch.
 Heben Sie die Gebrauchsanweisung für eine mögliche 
spätere Verwendung auf.

Display
1	 Automatische Einstellung
2	 Wasser nachfüllen
3	 Luftfeuchtigkeit
4	 Heizung
5	 Wasserdampf-Niveau
6	 Statusanzeige
7	 Timer
8	 Schlaf-Einstellung

Schalttafel
1	 Ein/Aus (on/off)
2	 Luftfeuchtigkeit (+) 
3	 Wasserdampf-Niveau (Wasserdampfmenge)
4	 Zeit (+)
5	 Erwärmung (Heizung)
6	 Luftfeuchtigkeit (–) 
7	 Einstellungen
8	 Zeit (–)

Den Dampfauslass ist um 360 Grad drehbar, so dass 
der Wasserdampf in jede gewünschte Richtung 
verteilt werden kann.

Seien Sie beim Wegstellen des Gerätes vorsichtig. 
Fassen Sie den Luftbefeuchter mit beiden Händen am 
Gerätefuß an.
Sie können den Luftbefeuchter nicht am Handgriff 
des Wassertanks tragen.

Sicherheitsvorschriften
•	 Benutzen Sie das Produkt nur so, wie es in der 

Gebrauchsanweisung angegeben ist.
•	 Bei falschem Gebrauch erlischt die Garantie.
•	 Das Produkt ist nicht für den kommerziellen 

Gebrauch bestimmt.
•	 Prüfen Sie vor dem Anschluss des Gerätes, ob die 

auf dem Gerät angegebene Stromspannung mit 
der vorhandenen Netzspannung übereinstimmt.

•	 Reparaturen dürfen nur von autorisierten Service-
Werkstätten durchgeführt werden. Das Gerät 
nicht selber öffnen.

•	 Benutzen Sie das Gerät nicht, wenn das Gerät, 
Kabel oder der Stecker beschädigt sind.

•	 Stecken Sie den Stecker nicht ein, wenn Wasser 
aus dem Gerät läuft oder wenn das Gerät nicht 
aufrecht steht.

•	 Stellen Sie das Gerät außerhalb der Reichweite 
von Babys, Kindern und geistig eingeschränkten 
Personen auf.

•	 Behalten Sie das Gerät gut im Auge und lassen 
Sie es nicht unbeaufsichtigt stehen, wenn es 
eingeschaltet ist.

•	 Stellen Sie das Gerät auf einem stabilen, flachen 
Untergrund auf.

•	 Stellen Sie das Gerät nicht auf den Teppich, 
da hierdurch die Luftzufuhr an der Unterseite 
blockiert wird.

•	 Stellen Sie das Gerät nicht in direktes Sonnenlicht 
oder in der Nähe eines Ventilators auf.

•	 Stellen Sie das Gerät nicht in Wasser oder in eine 
andere Flüssigkeit.

•	 Tauchen Sie das Gerät nicht unter Wasser oder in 
andere Flüssigkeiten.

•	 Schalten Sie das Gerät nicht ein, wenn kein Wasser 
eingefüllt ist.

•	 Füllen Sie das Gerät mit Wasser, bevor Sie den 
Stecker einstecken.

•	 Geben Sie kein kochendes Wasser in das Gerät. 
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•	 Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose, wenn 
das Gerät nicht gebraucht wird. Lagern Sie das 
Gerät, wenn möglich, in der Originalverpackung.

•	 Achten Sie auf trockene Hände, wenn Sie den 
Stecker herausziehen.

•	 Das Gerät und die Zubehörteile sind nicht 
spülmaschinenfest.

•	 Benutzen Sie den Luftbefeuchter nicht an Orten, 
an denen elektrische Geräte oder Computer 
gebraucht werden. Die Feuchtigkeit kann die 
Geräte beschädigen.

•	 Stellen Sie das Gerät nicht in die Nähe von Möbeln 
oder Gardinen, da diese durch den Wasserdampf 
geschädigt werden können. Drehen Sie den 
Dampfauslass nicht in Richtung der Möbel und 
passen Sie die Dampfmenge an, damit dieser nicht 
direkt auf die Möbel gelangt.

•	 Benutzen Sie stets frisches Wasser und reinigen 
Sie das Gerät 1 bis 2 Mal pro Woche.

•	 Atmen Sie den Wasserdampf aus dem 
Dampfauslass nicht direkt ein. Dies kann Ihrer 
Gesundheit schaden.

Lieferung und Verpackung
Die Verpackung enthält:
1 x Luftbefeuchter
1 x Reinigungsbürste

Das Verpackungsmaterial kann wiederverwendet 
oder recycelt werden. Achten Sie darauf, das 
Verpackungsmaterial in die dafür bestimmte 
Abfallentsorgung zu geben. Wenn Sie während 
des Auspackens einen Transportschaden feststellen, 
nehmen Sie sofort Kontakt zu Ihrem Händler auf.

Befüllen des Wassertanks
Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose.
Entfernen Sie den Dampfauslass (1) aus dem 
Wassertank.
Entfernen Sie den Wassertank, in dem Sie ihn am 
Handgriff nach oben ziehen. Achtung! Von der 
Unterseite des Tanks kann Wasser abtropfen.
Drehen Sie den Wassertank auf den Kopf und lösen 
Sie den Filter.
Füllen Sie den Wassertank mit Leitungswasser:
1.	 Füllen Sie den Wassertank nicht mit: Essentiellem 

Öl, Parfum, Reinigungsmittel, warmen Wasser 
(wärmer als 40°C) usw.

2.	 Nur Leitungswasser verwenden. Andere Flüssig-

keiten können das Gerät beschädigen.
3.	 Füllen Sie den Tank durch die dafür bestimmte 

Öffnung. Gießen Sie kein Wasser in das Gerät 
oder durch die Öffnung des Dampfauslasses an 
der Oberseite des Wassertanks. 

4.	 Wenn Sie mit dem Wassertank irgendwo 
anstoßen oder diesen fallen lassen, kann dieser 
brechen und Wasser verlieren. Verwenden 
Sie den Luftbefeuchter nie mit beschädigtem 
Wassertank.

5.	 Benutzen Sie täglich frisches Wasser und reinigen 
Sie den Tank regelmäßig. 

	 Schrauben Sie nach dem Befüllen den Tankdeckel 
(mit Filter) fest. Achten Sie auf den richtigen Sitz 
des Gummirings, um eine gute Abdichtung des 
Wassertanks sicherzustellen.

	 Platzieren Sie den Wassertank wieder am Gerät 
und setzen Sie den Dampfauslass ein. Wenn Sie 
den Dampfauslass nicht einsetzen, kann das Gerät 
und der umgebene Untergrund feucht werden.

	 Stecken Sie den Stecker in die Steckdose. Sie hören 
jetzt einen Ton.

Wenn das Wasser verbraucht ist, wird das Symbol 
WATER auf dem Display angezeigt werden.

Bedienung
Automatische Einstellung
Drücken Sie den Schalter Ein/Aus. Sie hören einen Ton 
und der Luftbefeuchter startet in der automatischen 
Einstellung. Im Display wird AUTO angezeigt. Sie 
können die aktuelle Luftfeuchtigkeit auf dem 
Display ablesen. Der warme Wasserdampf startet 
automatisch.
Nach 10 Sekunden wird die Dampfanzeige im Display 
aufleuchten.
Zu Beginn kann das Wasserdampf-Niveau instabil 
sein. Dies kommt durch den Temperaturunterschied 
und die Qualität des Wassers. Der Zerstäuber kann 
einige Zeit brauchen, bis er mit dem Zerstäuben 
des Wassers beginnt und sich Wasserdampf-Niveau 
stabilisiert. Dies dauert etwa 10 bis 25 Minuten.
Die Erwärmung des Wasserdampfes kann 10 bis 20 
Minuten dauern.
 
Das Thermometer und der Luftfeuchtigkeitssensor 
befinden sich im Gerät. Die optimale Luftfeuchtigkeit 
wird automatisch anhand der Umgebungstemperatur 
eingestellt.



19

Die Wasserdampfmenge wird automatisch anhand 
des Unterschieds zwischen der gemessenen und der 
optimalen Luftfeuchtigkeit eingestellt.
Wenn Sie das Gerät zum ersten Mal gebrauchen oder 
soeben Wasser nachgefüllt haben, kann es sein, dass 
das Display „WATER“ anzeigt. Es kann etwa 2 bis 5 
Minuten dauern, bis die Zerstäubung beginnt. Es 
dauert nämlich einen Moment, bis das Wasser aus 
dem Tank der Zerstäuber erreicht.

Wasserdampfmenge bei der automatischen 
Einstellung

Mit der Taste „Einstellungen“ können Sie die 
Einstellungen von „Schlafen“ in „Persönliche 
Einstellung“ oder „automatische Einstellung“ 
ändern.

Schlaf-Einstellung
Drücken Sie die Taste Ein/Aus und anschließend 1 x 
auf die Taste Einstellungen. Der Schlaf-Modus ist 
jetzt eingeschaltet und das Display zeigt ZZZ an. Die 
optimale Luftfeuchtigkeit für diese Einstellung ist 
50%.
Bei dieser Einstellung wird 6 Stunden lang warmer 
Wasserdampf erzeugt. Anschließend stoppt der 
Wasserdampf automatisch. Der warme Wasserdampf 
wird im Display mit HEATING angezeigt.

Persönliche Einstellung
Drücken Sie die Taste Ein/Aus und anschließend 2 
x auf die Taste Einstellungen. Bei der persönlichen 
Einstellung können Sie wählen zwischen: 
Wasserdampf-Niveau, Luftfeuchtigkeit, warmer oder 
kalter Wasserdampf, sowie Dauer.
  
1. Wasserdampfmenge
Sie können die Wasserdampfmenge mit der Taste 
„Wasserdampf-Niveau“ einstellen. Die Menge wird 
im Display angezeigt.
Wenn die tatsächliche Luftfeuchtigkeit höher ist als die 
eingestellte Luftfeuchtigkeit, wird kein Wasserdampf 
erzeugt, ungeachtet der Wasserdampfmenge.

2. Luftfeuchtigkeit
Sie können die Luftfeuchtigkeit mit den Tasten 
Luftfeuchtigkeit (+) und Luftfeuchtigkeit (-) 
einstellen. Die Menge wird im Display angezeigt. Die 
Luftfeuchtigkeit ist von 40% bis 80% einstellbar, mit 
Zwischenschritten von 5%.

3. Warmer oder kalter Wasserdampf
Mit der Taste Erwärmung können Sie den 
Wasserdampf im Winter angenehm erwärmen. 
Im Display wird das Symbol HEATING angezeigt. 
Die Zerstäubung ist effektiver mit warmen 
Wasserdampf. Die Umgebungstemperatur wird 
durch den warmen Wasserdampf nicht gesenkt.  
Nach dem Einschalten der Heizung wird es 10 bis 20 Minuten 
dauern, bis das Wasser erwärmt ist. Die durchschnittliche 
Temperatur von warmen Wasserdampf beträgt 40°C. 
Es ist schwierig, die Wasserdampftemperatur aufgrund 
der Unterschiede zwischen Umgebungstemperatur und 
Luftfeuchtigkeit zu fühlen.

4. Timer
Sie können die Benutzungsdauer mit den Tasten 
Zeit (+) und Zeit (-) einstellen.   Das Symbol der 
Daueranzeige wird im Display verschwinden. Es wird 
das Timer-Symbol angezeigt werden.
Der Timer kann von 0 bis 8 Stunden eingestellt 
werden, mit Zwischenschritten von 1 Stunde. Nach 
Ablauf der eingestellten Zeit schaltet sich das Gerät 
automatisch aus.

Ausschalten
Drücken Sie 2 x auf die Taste Ein/Aus, um das Gerät 
auszuschalten.

Umgebungstemperatur Optimale 
Luftfeuchtigkeit

<20°C 65%

20 ~ 21°C 60%

22 ~ 24°C 55%

>25°C 50%

Unterschied 
zwischen optimaler 
und tatsächlicher 
Luftfeuchtigkeit

Wasserdampfmenge

>16 Viel

15 ~ 4 Durchschnittlich

<3 Wenig

Gemessene 
Luftfeuchtigkeit 
> optimale 
Luftfeuchtigkeit

Aus
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Wenn Sie die Taste Ein/Aus 1 x drücken, wird die 
Displaybeleuchtung abgeblendet. Das Gerät ist dann 
noch nicht ausgeschaltet!

Wasserdampfkapazität bei vollem Tank

Reinigung und Pflege
Ziehen Sie immer den Stecker aus der 
Steckdose und lassen Sie das Gerät und 
das Wasser vor der Reinigung abkühlen. 

Sie können die Außenfläche des Geräts mit einem 
feuchten Tuch und einem milden Reinigungsmittel 
säubern. Verwenden Sie keine harte Bürste, 
Scheuermittel, Scheuerschwämme oder Flüssigkeiten 
wie Alkohol, Benzin oder Aceton. Trocknen Sie das 

Gerät nach der Reinigung mit einem trockenen Tuch. 

Reinigen Sie die angegebenen Teile mit einem weichen, 
feuchten Tuch. Sie können die Bürste verwenden, um 
mögliche Kalkrückstände zu entfernen. Gebrauchen 
Sie anschließend zum Nachreiben wieder ein weiches, 
feuchtes Tuch. 

Reinigen Sie das Gerät 1 bis 2 Mal pro Woche.

Entfernen Sie den Dampfauslass und drehen Sie den 
Tankdeckel mit dem Filter ab. Lassen Sie mögliche 
Wasserreste aus dem Tank laufen. Reinigen Sie den 
Tank mit klarem Wasser. Trocknen Sie die Außenseite 
mit einem trockenen Tuch. Lassen Sie die Innenseite 
trocknen.
Wenn das Gerät und der Tank vollständig trocken 
sind, setzen Sie das Gerät wieder zusammen. Lagern 
Sie das Gerät in der Originalverpackung. Lagern Sie 
das Gerät an einem trockenen, kühlen Ort. Stellen 
Sie das Gerät nicht weg, wenn es nicht vollständig 
getrocknet ist.

Dampf-Niveau Dauer

Niedrig ± 60 Stunden

Durchschnittlich ± 30 Stunden

Hoch ± 20 Stunden

Warmer Dampf ± 11 Stunden

Problem Ursache Lösung

Kein Wasserdampf Der Stecker ist nicht eingesteckt Stecker einstecken

Der Wassertank ist leer und das 
Symbol WATER leuchtet auf

Wassertank füllen

Die Luftfeuchtigkeit ist höher als 
die eingestellte Luftfeuchtigkeit

Erhöhen Sie die Einstellung der 
Luftfeuchtigkeit

Unzureichender Wasserdampf Der Zerstäuber ist verkalkt Das Gerät reinigen

Kein warmer Wasserdampf Die Heizung ist erst seit kurzem 
eingeschaltet

Wenn das Symbol HEATING 
(Heizung) leuchtet, wird der 
Wasserdampf nach 10 – 20 
Minuten warm werden

Die angegebene 
Luftfeuchtigkeit ist falsch

Es befindet sich Staub in der 
Luftzufuhr

Reinigen Sie die Luftzufuhr an 
der Unterseite des Gerätes

Das Gerät steht im Zug Stellen Sie das Gerät an einer 
geschützten Stelle auf, wo die 
Sensoren nicht gestört werden

Seltsamer Geruch Sie verwenden schmutziges oder 
altes Wasser

Reinigen Sie das Gerät gemäß 
der Anleitung und füllen Sie 
frisches Wasser in den TankEs befindet sich Kalk oder sonstiger 

Schmutz in der Wasserzufuhr oder 
auf dem Zerstäuber

Problembehebung
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Technische Spezifikationen
Name:			 
Caremaxx Luftbefeuchter
Artikelnummer:	 70101
Abmessungen (D x B x H):	 18,5 x 20,4 x 34,0 cm
Gewicht:	 ca. 3 kg
Spannung:	 220/240 V / 50Hz
Energieverbrauch:	 85W
Tankinhalt:	 3500 ml

Garantie & Service
Bitte wenden Sie sich im Garantiefall an Ihr 
Fachgeschäft oder direkt an die Servicestelle. Sollten 
Sie das Gerät einschicken müssen, geben Sie bitte den 
Defekt an und legen eine Kopie der Kaufquittung 
bei.
Es gelten dabei die folgenden Garantiebedingungen:
1.	 Auf Caremaxx Produkte wird ab Verkaufsdatum 

eine Garantie für drei Jahre gewährt. Das 
Verkaufsdatum ist im Garantiefall durch die 
Kaufquittung oder Rechnung nachzuweisen.

2.	 Mängel infolge von material- oder 
Fertigungsfehlern werden innerhalb der 
Garantiezeit kostenlos beseitigt.

3.	 Durch eine Garantieleistung tritt keine 
Verlängerung der Garantiezeit, weder für das 
Gerät noch für ausgewechselte Bauteile, ein.

4.	 Von der Garantie ausgeschlossen sind:
a.	 alle Schäden die durch unsachgemäßte 

Behandlung, z.B. durch Nichtbeachtung der 
Gebrauchsanleitung, entstanden sind.

b.	 Schäden, die auf Instandsetzung oder Eingriffe 
durch den Käufer oder unbefugte Dritte 
zurückzuführen sind.

c.	 Transportschäden, die auf dem Weg vom 
Hersteller zum Verbraucher oder bei der 
Einsendung an den Kundendienst entstanden 
sind. 

d.	 Zubehörteile, die einer normalen Abnutzung 
unterliegen.

5.	 Eine Haftung für mittelbare oder unmittelbare 
Folgeschäden, die durch das Gerät verursacht 
werden, ist auch dann ausgeschlossen, wenn 
der Schaden an dem Gerät als ein Garantiefall 
anerkannt wird.

Caremaxx NV
Euregiopark 18
NL-6467JE, Kerkrade
The Netherlands
E-mail: info@caremaxx.nl
Internet: www.caremaxx.nl
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Introducción
Muchas gracias por la adquisición de un humidificador 
de aire Caremaxx.
Este humidificador de aire es un producto de calidad 
de Caremaxx.

Lea atentamente estas instrucciones de uso antes 
de poner en funcionamiento el aparato. Guarde las 
instrucciones de uso en un lugar seguro para poder 
consultarlas cuando sea necesario.

Pantalla
1	 Ajuste automático
2	 Rellenar con agua
3	 Humedad del aire
4	 Calentamiento
5	 Nivel de vapor
6	 Posición funcionamiento continuo
7	 Temporizador
8	 Posición de ahorro de energía

Panel de mando
1	 Encendido/apagado (on/off)
2	 Humedad del aire (+) 
3	 Nivel de vapor (mist capacity)
4	 Tiempo (+)
5	 Calentamiento (heating)
6	 Humedad del aire (–)
7	 Configuración
8	 Tiempo (–)

La salida de vapor puede girar 360 grados, 
permitiéndole dirigir el chorro de vapor en cualquier 
dirección.

Tenga cuidado a la hora de trasladar el aparato. 
Para trasladar el humidificador de aire, sujételo con 
ambas manos por la base del mismo.
No utilice el asa del depósito de agua para levantar el 
humidificador de aire.

Medidas de seguridad
•	 Utilice el producto únicamente en la forma 

indicada en las instrucciones de uso.
•	 La garantía queda anulada en caso de utilización 

indebida.
•	 El producto no está destinado al uso comercial.
•	 Antes de conectar el aparato, compruebe que la 

tensión indicada en el aparato coincida con la 
tensión de red local.

•	 Las reparaciones sólo podrán realizarse en talleres 
autorizados. No abra el aparato usted mismo.

•	 No utilice el aparato si el aparato, el cable o el 
enchufe están estropeados.

•	 No conecte el enchufe si sale agua del aparato o si 
el aparato no se encuentra en posición vertical

•	 Mantenga el aparato fuera del alcance de bebés, 
niños y personas con las facultades mentales 
disminuidas.

•	 Vigile bien el aparato y no lo deje sin supervisión 
una vez enchufado.

•	 Coloque el aparato sobre una superficie resistente 
y plana.

•	 No coloque el aparato sobre una alfombra, ya que 
de esta forma la toma de aire situado en la parte 
inferior del mismo quedaría bloqueada.

•	 No exponga el aparato directamente a la luz 
solar ni lo ponga cerca de un aparato de aire 
acondicionado.

•	 No coloque el aparato en agua o en otros 
líquidos.

•	 No sumerja el aparato en agua o en otros 
líquidos.

•	 No encienda el aparato si no tiene agua.
•	 Llene el aparato con agua antes de enchufarlo.
•	 No introduzca agua caliente o hirviendo en el 

aparato. 
•	 Quite el enchufe de la toma de corriente 

cuando no utilice el aparato. Guarde el aparato 
preferentemente en el embalaje original.

1
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•	 No desenchufe el aparato con las manos húmedas 
o mojadas.

•	 No introduzca el aparato y sus accesorios en un 
lavavajillas.

•	 No utilice el humidificador de aire en lugares donde 
se utilicen aparatos eléctricos u ordenadores, ya 
que la humedad puede estropearlos.

•	 No coloque el aparato demasiado cerca de muebles 
o cortinas, ya que el vapor puede estropearlos. 
No dirija la salida de vapor contra los muebles 
y ajuste la cantidad de vapor evitando que éste 
llegue directamente a los muebles.

•	 Cambie el agua diariamente y limpie el aparato 
de 1 a 2 veces por semana.

•	 No aspire directamente el vapor procedente de la 
salida vapor, ya que puede ser perjudicial para su 
salud.

Suministro y embalaje
El embalaje contiene:
1 Humidificador de aire
1 Cepillo para la limpieza

El material de embalaje puede ser reutilizado o 
reciclado. Deposite el material de embalaje utilizado 
en el contenedor de residuos correspondiente. En caso 
de que observe algún estropeo ocasionado durante 
el transporte, le rogamos contacte inmediatamente 
con su proveedor.

Llenado del depósito de agua
Quite el enchufe de la toma de corriente.
Retire la salida de vapor (1) del depósito de agua.
Coja el depósito de agua del aparato levantándolo 
por el asa. Atención: puede gotear agua por la parte 
inferior del depósito.
Mantenga el depósito de agua boca abajo y 
desenrosque el filtro.
Llene el depósito con agua del grifo:
1.	 No llene el depósito con: aceites esenciales, 

perfume, productos de limpieza, agua caliente 
(temperatura superior a 40°C), etc.

2.	 Utilice exclusivamente agua del grifo. Cualquier 
otro líquido puede estropear el aparato.

3.	 Llene el depósito por el orificio de llenado. No 
introduzca agua en el interior del aparato ni por 
el orificio de la salida de vapor situado en la parte 
superior del depósito de agua. 

4.	 El depósito puede resquebrajarse si recibe un 
golpe o se cae, y puede salir agua del aparato. 

Deje de utilizar el humidificador de aire si el 
depósito de agua está estropeado.

5.	 Cambie el agua diariamente y limpie el depósito 
de agua con regularidad.

	 Una vez llenado, cierre la tapa de rosca del 
tanque (con el filtro). Asegúrese de que la 
arandela de goma esté correctamente colocada, 
para garantizar el cierre perfecto del depósito de 
agua.

	 Instale el depósito de agua en el aparato y vuelva 
a colocar la salida de vapor. Si no vuelve a colocar 
la salida de vapor, el aparato y la zona circundante 
se llenarán de agua.

	 Introduzca el enchufe en la toma de corriente. 
Escuchará un tono.

Cuando el agua se haya terminado, aparecerá el 
símbolo AGUA en la pantalla.

Manejo
Ajuste automático
Pulse el interruptor de encendido/apagado. 
Escuchará un tono y el humidificador de aire 
empezará a funcionar en el ajuste automático. En la 
pantalla aparecerá AUTO. En la pantalla podrá ver 
la humedad del aire actual. El vapor caliente saldrá 
automáticamente.
Una vez transcurridos 10 segundos empezará a 
parpadear el indicador del nivel de vapor en la 
pantalla.
Al principio el nivel de vapor puede ser inestable. Esto 
se debe a la diferencia de temperatura y la calidad 
del agua. El nebulizador necesita algún tiempo para 
nebulizar el agua y estabilizar el nivel de vapor. Esto 
puede tardar entre 10-25 minutos.
El vapor se calienta en unos 10 a 20 minutos.
 
El termómetro y el higrómetro están incorporados 
en el aparato. La humedad del aire óptima se ajusta 
automáticamente a la temperatura ambiente.

Temperatura ambiente Humedad del aire 
óptima

<20°C 65%

20 ~ 21°C 60%

22 ~ 24°C 55%

>25°C 50%
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La cantidad de vapor se adapta automáticamente 
según la diferencia entre la humedad del aire medida 
y la humedad del aire óptima.

Cuando vaya a utilizar el aparato por primera vez, o 
si acaba de añadir agua, es posible que aparezca en la 
pantalla la indicación “AGUA”. El vapor puede tardar 
en salir unos 2 a 5 minutos, ya que el agua del depósito 
necesita tiempo para alcanzar el nebulizador.

Cantidad de vapor con el ajuste automático 

Con el botón de Ajuste puede modificar el ajuste, de 
“ahorro de energía” a “ajuste personal” a “ajuste 
automático”.

Ajuste de ahorro de energía 
Pulse el botón de encendido/apagado y después 1 vez 
el botón de Ajuste. Queda configurada la posición de 
ahorro de energía y en la pantalla aparece ZZZ. La 
humedad del aire óptima para este ajuste es del 50%.
Con este ajuste se producirá vapor caliente durante 
6 horas. Después el aparato deja de producir vapor 
automáticamente. El vapor caliente se indica en la 
pantalla con la palabra CALENTAMIENTO.

Ajuste personal
Pulse el botón de encendido/apagado y después 
2 veces el botón de ajuste. En el ajuste personal 
puede elegir: nivel de vapor, humedad del aire, 
vapor caliente o frío y tiempo.  
 
1. Cantidad de vapor
Puede configurar la cantidad de vapor con el botón 
nivel de vapor. El nivel aparece en la pantalla.
Si la humedad del aire real es más alta que la 
humedad del aire configurada, no se producirá vapor, 
independientemente del nivel de vapor.

2. Humedad del aire
Puede configurar la humedad del aire con los 
botones Humedad del aire (+) y Humedad del aire (-). 
El nivel se indica en la pantalla. Es posible configurar 
la humedad del aire entre el 40% y el 80%, con 
intervalos de 5%.

3. Vapor frío o caliente
Con el botón Calentamiento puede calentar el vapor 
para conseguir una sensación más agradable en invierno. 
En la pantalla aparecerá el símbolo CALENTAMIENTO. 
La nebulización es más efectiva si se utiliza vapor 
caliente. Utilizando vapor caliente no disminuye la 
temperatura ambiente.
Una vez encendida el calentamiento tendrá que 
esperar unos 10 a 20 minutos para que se caliente el 
agua. La temperatura media del vapor caliente es de 
40°C. Resulta difícil percibir la temperatura del vapor, 
debido a las diferencias en la temperatura ambiente 
y la humedad del aire.

4. Temporizador
Usted puede configurar el tiempo de uso utilizando 
los botones Tiempo (+) y Tiempo (-). El símbolo de 
funcionamiento continuo en la pantalla desaparecerá 
y aparecerá el símbolo del temporizador.
Es posible configurar el temporizador de 0 a 8 horas, 
con intervalos de 1 hora. Una vez transcurrido el 
tiempo configurado, el aparato se desconecta 
automáticamente.

Desconexión
Pulse 2 veces el botón de encendido/
apagado para desconectar el aparato. 
Si pulsa 1 vez el botón de encendido/apagado, se 
oscurecerá la iluminación de la pantalla. ¡Pero esto 
no significa que el aparato esté desconectado!

Capacidad del vapor con depósito de 
agua lleno

 

Diferencia entre la 
humedad del aire 
óptima y la humedad 
del aire real

Cantidad de vapor

>16 Mucha 

15 ~ 4 Media

<3 Poca

Humedad del aire 
medida > humedad del 
aire óptima

Apagado

Nivel de vapor Duración

Bajo ± 60 horas

Mediano ± 30 horas

Alto ± 20 horas

Vapor caliente ± 11 horas
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Limpieza y mantenimiento
Siempre quite el enchufe de la toma de 
corriente y deje enfriar el aparato y el agua 
antes de proceder a su limpieza. Puede limpiar 

la parte exterior del aparato con un paño húmedo 
y un producto de limpieza suave. No utilice cepillos 
duros, productos abrasivos, estropajos o líquidos 
como alcohol, gasolina o acetona. Después de limpiar 
el aparato, séquelo bien con un paño seco.
Limpie las piezas indicadas con un paño suave y 
húmedo. Puede utilizar el pequeño cepillo para 
retirar cualquier posible resto de cal. Después vuelva 
a pasar un paño suave y húmedo para terminar su 
limpieza.

Limpie el aparato 1 ó 2 veces por semana.

Retire la salida de vapor y desenrosque la tapa de 
rosca del tanque con el filtro. Elimine cualquier resto 

de agua del depósito. Aclare el depósito con agua 
limpia. Seque la parte exterior del depósito con un 
paño seco. Deje que se seque la parte interior.
Una vez que el aparato y el depósito estén 
completamente secos, vuelva a montar el aparato. 
Guarde el aparato en su embalaje original. Guarde 
el aparato en un lugar seco y fresco. No guarde el 
aparato si no está totalmente seco.

Limpieza y mantenimiento
Desenchufe siempre el aparato y deje que éste y el 
agua se enfríen antes de comenzar la
limpieza. Puede limpiar el aparato y las piedras con 
un paño húmedo y un producto suave de limpieza. No 
utilice abrasivos, estropajos o líquidos como alcohol, 
gasolina o acetona. Tras la
limpieza, séquelo bien con un paño. Guarde el 
aparato en un lugar fresco y seco.

Problema Causa Solución

No sale vapor El aparato no está enchufado Enchufe el aparato

El depósito de agua está vacío y 
aparece el símbolo AGUA 

Llene el depósito de agua

La humedad del aire es superior a 
la humedad del aire configurada

Incremente el ajuste de la 
humedad del aire

El vapor es de mala calidad Hay restos de cal en el nebulizador Limpie el aparato

No sale vapor caliente El calentamiento acaba de 
conectarse hace poco

Si está encendido el símbolo 
CALENTAMIENTO, el vapor se 
calentará en el plazo de 10-20 
minutos 

La humedad del aire indicada no 
es correcta

Hay polvo en la entrada de aire Limpie la entrada de aire en la 
parte inferior del aparato 

El aparato está en corriente Coloque el aparato en un 
lugar resguardado donde no se 
distorsionen los sensores 

Hay un olor extraño Está utilizando agua sucia o vieja Limpie el aparato según las 
instrucciones y llene el depósito 
con agua fresca

Hay restos de cal u otra suciedad 
en  el tubo de agua o en el 
nebulizador

Solución de problemas
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Especificaciones técnicas
Denominación:	 Humidificador de
	 aire Caremaxx
Número del artículo:	 70101
Dimensiones
(profundidad x ancho x altura):	18,5 x 20,4 x 34,0 cm
Peso:	 3 kg aprox.
Tensión:	 220/240 V / 50Hz
Consumo de energía:	 85W 
Volumen del depósito:	 3500 ml

Garantía y reparaciones
Le rogamos consulte con su distribuidor especializado 
o directamente con el centro de servicio técnico en 
caso de una reclamación. Si tuviera que remitirnos el 
dispositivo, le regamos indique el defecto y adjunte 
una copia del recibo de compra. 

En este caso, se aplicarán las siguientes condiciones 
de garantía:
1.	 Con relación a los productos de Caremaxx, se 

ofrece una garantía por un período de tres años 
a partir de la fecha de compra. En caso de una 
reclamación, la fecha de compra debe probarse 
mediante el recibo de compra o la factura.

2.	 Los defectos de material o de fabricación se 
eliminarán de forma gratuita dentro del período 
de garantía.

3.	 La aplicación de la garantía no conlleva una 
extensión del período de garantía, ni con respecto 
al dispositivo ni con respecto a los componentes 
sustituidos.

4.	 Esta garantía no cubre:
a.	 todos los daños causados por abuso, por ej. 

por incumplimiento del manual de uso;
b. 	os daños debidos a reparaciones o 

intervenciones por parte del comprador o 
terceros no	 autorizados;	

c.	 los daños de transporte causados durante 
el transporte del domicilio del fabricante 
al cosumidor o durante el envío al servicio 
técnico.

d.	 accesorios sometidos a un desgaste normal.
5.	 Se excluye cualquier responsabilidad por los daños 

directos o indirectos causados por el dispositivo, 
aunque el daño en el dispositivo haya sido 
considerado como una reclamaciónjustificada.

Caremaxx NV
Euregiopark 18
NL-6467JE, Kerkrade
The Netherlands
E-mail: info@caremaxx.nl
Internet: www.caremaxx.nl
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